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前言

　　这里收录的是来自不同行业的40多篇论文，有谈翻译理论的，也有谈翻译方法与策略的，还有谈
具体翻译技巧的。
就题材而言，有涉及传统的文学和文化翻译的，也有谈应用翻译的，包括经贸翻译、科技翻译、法律
翻译、新闻翻译等等。
尽管如此，这些文章有一个共同点，那就是都是围绕着翻译理论和实践中的一些问题展开的，所以也
就不怕重复，名之曰“英语翻译理论与实践论文集”　　文章的作者都比较年轻，来自五花八门的单
位，所选的题目也就形形色色。
有的论文的选题比较宽泛，比如有谈“影响译作的因素”、“翻译理论中的美”、“翻译中的不可译
现象”的，而其他一些题目则比较具体，比如有谈广告翻译的，也有谈习语翻译的，有比较红楼梦两
个不同译本的，甚至还有从不同角度谈颜色词翻译的。
有的作者的文笔比较朴实，甚至有些稚嫩。
也有些作者写得比较老辣，论述也很深刻，怀疑是否是抄袭或剽窃了某位长者的已有成果。
在网上搜索了一下没有查实，也就作罢；反正文责自负，投机取巧者最终会自食其果。
　　可以说，这本论文集是出于某种实际的需要而编辑的，是一种有益的尝试。
感谢对外经济贸易大学出版社刘军社长和陈欣编辑的大力支持。
在前期，各位编委也都做了一些编辑加工工作，但是不足之处也是有的，比如，有些题目还是旧了点
，内注和参考文献的写法还应细致一点。
俗话说，不以规矩，无以成方圆，学术毕竟是要讲规范的。
因此，诚恳欢迎各位专家和读者提出批评和建议，以便今后做得更好些。
　　俞利军　　2009年3月31日于惠园
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内容概要

　　《英语翻译理论与实践论文集》就题材而言，有涉及传统的文学和文化翻译的，也有谈应用翻译
的，包括经贸翻译、科技翻译、法律翻译、新闻翻译等等。
尽管如此，这些文章有一个共同点，那就是都是围绕着翻译理论和实践中的一些问题展开的，所以也
就不怕重复，名之曰“英语翻译理论与实践论文集”
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书籍目录

浅谈英译汉文学作品翻译的归化与异化英语广告修辞与翻译奈达与纽马克的翻译理论对比英汉文化差
异对习语翻译的影响翻译的方法——试谈翻译实践中的几点体会论资源环境科技英语特点及翻译成语
翻译中的文化差异从《红楼梦》的两个英译本窥析文化构架下的翻译翻译理论研究的重点：从语言转
换到文化审视再到源语、目的语间的平衡品牌名的翻译原则及翻译方法科技英语翻译亦需“雅”浅谈
文化差异与英汉成语翻译浅析异化法和归化法在颜色词翻译中的应用西方服饰品牌中的中国传统服饰
文化元素的可译性与不可译性文化词汇的重新分类及相应的翻译方法论法律英语的特征及翻译论影响
译作的因素翻译中的文化差异与词义偏离新闻翻译中的美学标准与功能翻译理论从信、达、雅看翻译
方法论影视剧片名的翻译翻译中的“不可译”现象注重文化差异，巧译英语习语试析心理文化差异与
英汉互译从跨文化的角度论广告翻译的策略从法律术语的特征来看法律翻译的准确性原则浅谈英语电
影片名的翻译原则英汉翻译中的等效原则应用翻译研究——如何使英文译文更地道英汉语言中颜色词
的文化差异及翻译电影标题的交际翻译特性与翻译三原则——从纽马克的交际翻译理论谈起归化和异
化：翻译中文化差异的处理创造性在翻译中存在的必然性与价值文化词语的重新划分——浅谈宗教文
化词语的翻译语义翻译与交际翻译的区别与应用直译、意译与译者主体性商标名称翻译初探论科技翻
译标准多元化英语文化词语的翻译最适合读者的翻译法——根据译作的功能来决定语义翻译和交际翻
译方法在实际中的应用翻译理论中的美浅谈语义翻译与交际翻译的区别及运用
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章节摘录

　　一、前言　　随着中国对外开放的深入，特别是中国加入世界贸易组织，法律法规翻译的地位El
渐突出，已成为我国对外贸易活动必不可少的关键环节。
准确恰当的法律文本翻译，对我国经济发展起着至关重要的促进作用。
　　法律翻译是指在意思不变的情况下，两种法律语言之间的转换过程。
法律翻译像其他翻译一样，起着沟通的桥梁和纽带作用。
然而，法律翻译也具有与普通翻译明显不同的特点。
法律翻译涉及两个学科领域，即法学和语言学。
法学这个专业性极强的学科，要求译者通晓原语言和目标语的不同的法律制度，了解由此而产生的法
律概念的差异。
而在语言表达方面，由于法律文体明显区别于其他文体，故而在进行法律文本翻译的过程中要充分掌
握法律文本的行文特征，采取有效的方法，在保证译文准确、通顺的前提下，反映出法律语言的特殊
性。
本文将从法律语言的特征出发，通过分析法律英语的词汇和语篇特征，论述法律翻译的标准和要求，
进而提出法律翻译的基本原则。
二、法律英语的特征（一）词汇特征法律英语的显著特点首先表现为词语的运用。
在法律英语中不仅有众多的具有专门法律意义的特殊词汇，如专业术语、专业惯用语、正式词语、古
词语等，又有普通文体中经常使用的一般词汇。
由于规定权利和义务的法律、法令或契约的法律文书具有鲜明的政策性和权威性，因此其遣词造句也
应力求准确、严密，体现法律语言的客观、规范。
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